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KURMANC ë
rojnameya taybet” ya Enst”tuya kurd” ya Par”s• li ser pirs•n zarav• kurmanc”

M in ev niv”s” ne ji bo sahibrewacan

B elk” ji bo bi•žk•d K urmancan

Ehmedê Xanî
(Sedsala XVII)

hejmar 11 havîn 1992

fîstan*, dêre, taqî
1 - beden 7 - kobe
2 - daw 8 - porik
3 - mil 9 - derdaw, dawdêl
4 - beden 10- belaçik bendik 
5 - devmilk 11 - pêsîr
6 - kurîÒk 12 - kurîÒk, qirme

13 - sermil

* J• re li nav•eya Behd”nan ž Hekar• f”s-
tan dib•jin. Peyva f”stan ji span” f u s t a n
(cureyek qumañ) t•. Li nav ko•eran ž li
aliy• Serhed• ji v” kiras• ser• bervekir” re
d ê r e,  li hin nav•ey•n din j” t a q î d i b •-
jin. Li piraniya nav•ey•n Kurdistan•
f”stan bi mana kiras• ser bi kar t”nin. 

14 - kofî
15 - bercênîk, qotik
16 - rêzik
17 - dênik, darkofî, 
tasa kofiyê
18 - qutik, êlek
19 - kiras
20 - xiftan
21 - derpê
22 - serkiras
23 - zendik, milik
24 - binkiras
25 - pêÒgîr
26 - pêlaw, sol
27 - gore
28 - lepik, destgorik
29 - Òimik

cil•n jinan kadõn giysileri v•tements fŽmininswomenÕs clothes
cil, kinc, berg, •ek elbise, giysi v•tement, habit clothe
cil li xwe kirin giyinmek sÕhabiller, se v•tirto get dressed
qutik, •lek yelek gilet waistcoat
kiras, qutik entari, gšmlek chemise, tuniqueloose
serkiras: kiras• serŸst gšmlek chemise de dessusoutershirt
zendik, milik kolluk manchette cuff, oversleeve

CIL ó
BERG

Amadekar: Muzaffer BEGZADE

Civ”na bihara 1992an 
Civîna yanzdehemîn a li ser zimanê kurdî, zaravayê
kurmancî, ji 12 ta 18 ê meha nîsanê li Swedê, li
Xwendegeha bilind a Biskops Arnöyê civiya. Civîn
giraniya  xebatên xwe da ser lêgerîna termên leÒkerî,
rêzimanî û hiqûqî. Lênêrîna peyvên klasîkên kurdî,
ku timî di bernameya civînên ziman de ye, bi
ferhengokên Mirsad-ul Eftal a …êx Mihemedê Kerbela
û kovarên Ronah” û Hawarê dom kir. Di warên pey-
vên jiyana rojane de, vê carê beÒdarên civînê li ser
navên cil û bergan û ên amanên nav malê xebitîn.
Em encamên van xebatan di vê hejmara Kurmanc” da
belav dikin. 

Hevalên ku beÒdarî civîna bihara 1992 an bûn ev in :
Khosrow Abdollahî (Selmas), Mahmºd Baksi (Xerza),
Rojen Barnas (Diyarbekir), Lutfî Baksi (Xerza),
Muzafer Begzade (…ikakan),  Mihemed Siddîq ïmamî
(Behdînan), Hemîd Kılıçaslan (Mêrdîn), Mehmûd
Lewendî (Siwêrek),  Kendal Nezan (Diyarbekir), Zinar
Soran (Mêrdîn), Mehmed Tanrıkulu (Diyarbekir),
Mehmed Uzun (Siwêrek), Zinarê Xamo (WêranÒar),
Veysî Zeydanlî (Bedlîs),  ReÒo Zîlan (Agirî),
Zeynelabidîn Zinar (Batman) û Elî …êr (Wan).



binkiras i• gšmlek sous-v•tement women's undershirt
with sleeves

meleqof : binkiras• b• mil askõlõ i• gšmlek sous-v•tement fŽminin women's undershirt
sans manches without sleeves
avec des manches

derp• don culotte, cale•on knickers, underpants
havilkiras kadõn donu culotte de femme womenÕs underpants
•”t, temez”, •arik, gen• kadõnlarõn variŽtŽs de foulards et varieties of young
meles, hibr”, la•ik bañ šrtŸ •eñitleri fichus de jeunes femmeswomenÕs scarves
kitan, dolbend, kadõn bañ šrtŸ variŽtŽs de foulards et fichus varieties of mature
ñar, merheme •eñitleri des femmes dÕ‰ge mžrwomenÕs scarves
sermal: destmala ser”, bañ šrtŸsŸ couvre-chef headgear
serpžñ
kof” hotoz, kofi coiffure fŽminine kurde kind of headgear
p•ñmalk, m•zer, peñtemal serviette de bain large bath towel
berkoñ, p•ñtemal
p•ñg”r havlu serviette towel
bervank, berdilk šnlŸk tablier apron, pinafore, overall
gore •orap chaussette sock
r•zik alõnlõk diad•me, frontal diadem
p•lav, sol ayakkabõ chaussure shoe
•arok, •aroke, •arñev, h•zar•arñaf tchador chador
lepik, destgorik eldiven gant glove
destik, tetik mutfak ya da boks eldiveni gant de cuisine ou de boxe kitchen or boxing glove
ñimik terlik pantoufle slipper
xiftan kaftan cafetan caftan
beden bŸst buste chest
daw etek jupe skirt
derdaw, dawd•l eteÞin ucu extrŽmitŽ de la jupe extermity of the skirt
kur”ñk bŸzgŸ pli fold
berstž, berestž, beskurk,yaka col, collet collar
skur, bestik, svang
biñkok, qum•e dŸÞme bouton button
kespik : biñkoka sedef” sedef dŸÞme bouton en nacre button in mother-of-pearl
biñkoj gonca bouton, bourgeon bud

cil•n m•ran erkek giysileri v•tements masculins menÕs clothes
ñapik, bergžz geleneksel KŸrt veste du costume jacket of the traditional

giysilerinde ceket traditionnel kurde Kurdish costume
ñal pantalon pantalon pant
kiras i• gšmleÞi tunique tunic
qutik gšmlek chemise shirt
derp• don culotte, cale•on underpants
kerik geleneksel dŸÞmesiz yŸn gilet de laine ou de feutre wool or felt waistcoat

ya da ke•e yelek traditionnel, sans boutonwithout button
koloz KŸrt kalpaÞé couvre-chef masculin a cylinrical Kurdish

cylindrique kurde headgear
kum kŸlah bonnet conical hat or cap
kulav, kepen •oban ke•esi manteau de feutre shepherdÕs felt 

des bergers cloak
kulik yaÞmurluk bañlõÞõ capuchon hood
saq tozluk gu•tre, jambi•re gaiter
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30 - kerik
31 - ñapk, berguz
32 - ñal
33 - kiras
34 - koloz
35 - kum
36 - kulik
37 - saq
38 - lekan, liyn
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F e r h e n g o k a  

M”rsad-ul Etfal ̂ É•x Mihemed• Kerbela*
(II)

Amadekar: Zeynelabidîn ZINAR

kurdî tirkî fransizî îngilîzî
aqilmend akÈllÈ sage wise
jinû, çok diz genou knee
bizot kor braise live charcoal
bakir, pepûk guguk kuÒu coucou cuckoo
bizûz güve mite moth
sîxur oklu kirpi porc-épic porcupine
tûtî papafian perroquet parrot
kemend kement lasso lasso
tung mühür sceau, tampon seal, stamp
qumrî kumru tourterelle turtledove
sarinc sarnÈç citerne water tank
nerdîban merdiven escalier stairs
bûm : kund baykuÒ hibou owl
baz dofian kuÒu faucon falcon, hawk
baÒok atmaca épervier sparrowhawk
ÒebÒebk, ÒevÒevok yarasa chauve-souris bat
dujin dan küfür etmek jurer, injurier to abuse, to insult

_____________
* Ev pirtžk di sala 1914 de hatiye niv”s”n. É•x Kerbela kur• É•x Evdirehman• Aqtep• ye.

fanor”, fan”le fanila flanelle, maillot men's undershirt, 
du corps masculin flannel

fa”ke, vezel, qazax kazak pull-over, tricot de laine pull-over
ñalgerdan atké, kañkol cache-col, cache-nez scarf, muffler
•arox •arék sandale paysanne rawhide sandal

en peau de vache
liyan, lekan hedik chaussures de neige snow shoes
devzendik kol aÞzé manchette cuff
ber”k, kžrik, girfan cep poche pocket
qeytan, bensol baÞ, kordon cordon, lacet lace
dox”n u•kur cordon qui sert broad band 

ˆ maintenir through top
les cale•ons ou pantalonsof trousers

piz”, maldox”n : ciy• dox”n• u•kurluk coulisse o• on fait passer le seam for passing a
cordon servant ˆ maintenirbroad band for 
les cale•ons ou pantalonsholding up
bouffants drawers

tat : ji gžzik• ta ser• p••iy•n gor•
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kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”

yek”ney•n leñker” askeri birlikler unitŽs miliaires military units
yek”ne birlik unitŽ unity
pel manga escouade squad
(Ji 10-11 neferan p•k t•.)
deste takém peloton platoon
(Ji •ar pelan p•k t•.)
tof bšlŸk compagnie company
(Ji 3-4 desteyan p•k t•.)
tabžr, gurdan tabur bataillon battalion
(Ji 3-4 tofan p•k t•.)
alay”, heng alay rŽgiment regiment
(Bi gelemper” ji  3-4 gurdan an, di siwariyan de ji 4-5 tofan p•k t•.)
t”p tugay brigade brigade

Li h•z•n erd• ji du hengan ž  yek”ney•n p•wist, li h•z•n esman” ji hengek• (75~54 an 48 balafir) ž tof•n veguhastin
(transportation), ”kmal, ragihandin (communication),  ji gurdan•n  tendurust” ž kontrola heway”, ž ji yek”ney•n meteorolo-
j” ž ewlehiy• (emniyet) p•k t•.

TERMæN
LEÉKERë

(I)

Amadekar: Rojen BARNAS
Mizaffer BEGZADE

Qenc an neqenc, leñker” per•ek” ji jiyana me
mirovan e. Leñker” wek damezran (muessese) bi
honandineke taybet” hatiye honandin; •av”k•n v•
honandin• ž alav•n (alet) w• bi nav•n taybet”
hatine bi nav kirin, ku em j• re dib•jin Çterm•n
leñker”È.

Ev term an navl•kirin•n leñker” di jiyana me
Kurdan ya rojane de bi gurray” derbas dibin.
L•bel• ev term  di nav Kurd•n rojhelat de bi fari-
s” an žris”, di nav y•n bañžr de bi ereb” ž di nav
y•n bakur de bi tirk” ne.

Rehmet” M”r Celadet Bedirxan Beg di wext• de
hin nav ž terman d”tibž ž di Hawar ž Ronah”de
bi kar an”bž. Di dema Komara Mehabad• ž

Tevgera Barzan” de ji hin yek”neyan re bi kurd”
nav hatibžn d”tin ž bikaran”n. L• ev term•n d”t”
ew•end hindik in ku t•r” bers”va hewcedariya
gelemper nakin. 

Di •ar•eweke gelemper de Ñne bi kitkit (teferr-
ržat)Ñ me term•n leñker” da ber xwe. Di aliy•
navl•kirin•n yek”ney•n leñker” de wek nimžne me
s”stema Natoy• welgirt. Di navl•kirinan de wek
bingeh: 1. Navl•kirin•n di dema Komara
Mehabad• ž Tevgera Barzan”; 2. Navl•kirin•n di
Hawar ž Ronah”; 3. Navl•kirin•n di klas”kan de
her wisa girt ž ji y•n b•navmay” re, li gora
maney•n wan •n di ziman•n d”tir de da berhev ž
j• re navek” bi kurd” dan”. Herwek”: B•jeya Çistih-
kamÈ a bi tirk” wek nav• sinifa leñker” di ziman•n
ewržp” de bi maneya endazyar” (muhend”s”) ye,
ku me j” v” nav” l• kir. L•bel• endazyar” tiqžten•
di maneya ÇistihkamÈ a tirk” de ye, ne ku meriv
b•je; ku ÇistihkamÈ endazyar” be,  ž li gora Çtah-
k”matÈ, ÇtahkimÈ, ÇmŸstahkemÈ, ÇmuhkemÈ  ji
eyn” gotin• (istihkam / hekeme) ne, em• j” ji endaz
an endazyar” berd•la wan ••kin, z”nhar tiñtek
wisa nebe!

Hin b•jey•n m”na piyade, siwar”, zirx(zireh),
alay” (alay) ž yawer gotin•n ”ran” (kurd”-faris”)
ne ž ji ”ran” derbas” tirk” bžne. L• ev gotin ne bi
ten•  di maneya leñker”, l• bi gelemper”  di jiyana
Kurdan a rojane de hene. 
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liq tŸmen division division
(Ji 3-4 hengan ž yek”ney•n p•wist p•k t•. Jimara leñkeran ji 7000 heta 18000 diguhire.)
parleñker kolordu corps dÕarmŽe army corps
(Ji s• liqan ž yek”ney•n temamkir •n din• p•k t•.)
leñker ordu armŽe army
(Ji •end parleñker ž liqan p•k t•.)

h•z•n •ekdar silahlé kuvvetler forces armŽes armed forces
h•z•n bejay” kara kuvvetleri armŽes de terre ground forces
h•z•n deryay” deniz kuvvetleri marine navy
h•z•n heway” hava kuvvetleri forces aŽriennes air forces
sinif•n leñker” askeri sénéflar classes militaires military classes
sinifa ñerkar muharib sénéf classe combattante combatant class
sinifa xizmetkar hizmet sénéfé classes services service class 
piyade piyade fantassin, infanterie infantry, infantryman
piyadey•n mekan”zekir”mekanize piyade infanterie mŽcanisŽe mechanized infantry
piyadey•n heway” hava piyadesi infanterie aŽrienne air infantry
piyadeyen deryay” deniz piyadesi infanterie marine marines
siwar” sŸvari cavalier, cavalerie cavalryman, cavalry
topav•j top•u artilleur artilleryman, gunman
topav•j” top•uluk, top•u sénéféartillerie artillery
yek”neya zirxdar zérhlé birlik unitŽ blindŽe armoured unit
cama zirxkir” kurñun ge•irmez cam vitre blindŽe armoured glass
tr•mb•la zirxkir” zérhlé araba voiture blindŽe armoured car
ragihandin haberleñme communication communication
endazyar” istihkam gŽnie militaire the Engineers
cendirme jandarma gendarme gendarme
veguhastin ulañtérma transport transportation
tendurust” séhhiye santŽ health, sanitary
tedarik levazém approvisonnement supplies
parañutbaz parañŸt•Ÿ parachutiste paratrooper
parañut parañŸt parachute parachute
fermander komutan commandant commander
serfermander bañkomutan commandant en chef commander-in-chief
yawer yaver aide-de-camp, assistantaide-de-camp
serkan kurmay (Ÿnvan) membre d'etat-major staff member
serkant” kurmay, kurmaylék Žtat-major staff
serkantiya giñt” genel kurmay Žtat-major gŽnŽral general staff
serek• serkantiya giñt” genel kurmay bañkanéchef dÕŽtat-major gŽnŽralchief of general staff
baregeh karargah quartier-gŽnŽral headquarters
leñkergeh ordugah camp militaire military camp
garn”zon garnizon garnison garrison
pager” devriye ronde, patrouille round, patrol
n••”rvan avcé chasseur hunter
n”ñangir, segman niñancé bon tireur shooter
al”kar• n”ñangir niñancé yardémcésé aide-tireur shooter's assistant

(Džmah”k heye)



Amanên nav malê
Amadekar : Khosrow ABDOLLAHï 

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”
aman, firaq, fera kab, kab kacak ustensile implement
derdan kab rŽcipient container, receptacle
quržqaf •anak •šmlek poterie pottery
piyan, ñžñe, piyale, qedeh,bardak verre glass
”stekan, ”skan
piyana av• su bardaÞé verre ˆ eau water glass
piyana mey ñarap bardaÞé verre ˆ vin wine glass
piyana •ay• •ay bardaÞé verre ˆ thŽ tea cup
demk•ñk demlik thŽi•re tea-pot
•aydan •aydanlék bouilloire, thŽi•re kettle
semawer semaver samovar samovar
telb” semaver tepsisi plateau de samovar samovarÕs tray
ñekirdank, qendank ñekerlik sucrier sugar bowl
binik, nalbek”, zir” bardak tabaÞé soucoupe saucer
kev•” kañék cuiller spoon
kev•iy• •ay• •ay kañéÞé cuiller ˆ thŽ teaspoon
kev•iy• ñorb• •orba kañéÞé cuiller ˆ soupe soupspoon
kev•iy• ñ”r”niy• tatlé kañéÞé cuiller ˆ dessert dessertspoon
kev•iy• dar”n aÞa•tan kañék cuiller de bois wooden spoon
k•r bé•ak couteau knife
k•ra nan ekmek bé•aÞé couteau ˆ pain bread knife
k•ra goñt et bé•aÞé couteau ˆ viande carving knife
k•rik yemek bé•aÞé couteau de table knife
k•rika ber”k• cep bé•aÞé canif pocket knife
•engal, •etel, •artil •atal fourchette fork
•o•ik kŸ•Ÿk kep•e petite louche small ladle
•em•ik : •o•ika metal” metalden kŸ•Ÿk kep•e petite louche en mŽtalsmall metal ladle
hesk kep•e louche ladle
kefg”r kevgir Žcumoire skimmer
tas, t”rar, sukure, zerik tas tasse cup
kasik kase Žcuelle, bol bowl
teyfik, dewr”, lal”k tabak plat, assiette plate
s•n”*, berk•ñ sini grand plateau  de cuivre large copper tray
teps”, berk•ñok tepsi plateau tray
quñxane, qañik kŸ•Ÿk tencere cocotte, fait-tout stewpot
beroñ tencere marmite cooking pot
satil bakra• petit seau en cuivre copper bucket
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dewl, •elt kuyu kovasé seau en peau ou en leather or plastic
plastique servant ˆ bucket used in 
puiser de lÕeau de puits drawing water

b•dirok ** topraktan yapélméñ kovaseau en mŽtal galva- bucket made of gal-
nisŽ ou en plastique vanized metal or plastic

elbik : satila dar”n aÞa•tan bakra• seau en bois wooden bucket
halžv : satila ji qaf ••kir” kŸ•Ÿk bakra• seau en terre cuite earthen bucket
par•, surah”, ñemñaq sŸrahi carafe carafe
tawik: taweya pi•žk a ñivanan kŸ•Ÿk •oban tavasé petite po•le des bergers shepherd's frying pan
kod : tasa dar”n aÞa•tan tas Žcuelle bowl, porringer
mis”n ibrik aigui•re ewer
legan leÞen cuvette, bassin basin, large bowl
s”til kazan chaudron, chaudi•re cauldron, boiler
niqre fazla bŸyŸk kazan gros chaudron, cuiseurlarge cauldron
teñt teñt grand bassin large basin
ñikev tahdadan hamur teknesipŽtrin trough
ñ”rdoñk, gadoñ : satila sŸt bakracé petit seau small
pi•žk a ji bo ñ”r gŽnŽralement en bois wooden bucket

employŽ pour le lait for milk
xwel”dank kŸl tablasé cendrier ashtray
guldank vazo vase vase
•erxetžn, satil”, yendo saplé tencere casserole saucepan
hest”vk, kartosk : hamur spatŸlŸ spatule employŽe pour bakerÕs spatula

dŽtacher la p‰te
kuñik, kundir• berav•, hamam tasé olarak kullanélancourge longitudinale vidŽe et 
kundir• stoy”k : i•i boñaltélméñ ve kurutulmuñ kabak sŽchŽe utilisŽe comme rŽcipient
ñerbik *** kŸ•Ÿk su testisi cruchon small jug
d”z •šmlek terrine earthen pot
d”zik kŸ•Ÿk •šmlek petite terrine, pot de terre small earthen pot
kžp, kuloz kŸp jarre earthenware jar
kžpik kŸ•Ÿk kŸp petite jarre small jar
den, qedele : kžp• mezin bŸyŸk cilalé kŸp grande jarre vernie large varnished jar
bi •ar •embil, c”lakir” ˆ quatre anneaux with four handles
n•hre : kžp• mezin • pen”r cilaséz bŸyŸk peynir kŸpŸgrande jarrre ˆ fromagelarge jar for cheese
kžz, c•r testi cruche jug
kžzik, ked”nk kŸ•Ÿk testi petite cruche small jug
girar”n bŸyŸk ve derin yemek kabé soupi•re soup tureen 
lenger” bŸyŸk ve derin olmayangrand plat large copper

bakérdan pilav kabé en cuivre dans lequel plate
on sert le riz

tawe tava po•le (ˆ frire) frying pan
xweydank tuzluk sali•re salt cellar
kovik, mast•rk, rihet”, gewr” huni entonnoir funnel
f”ncan fincan tasse (en cŽramique)cup
f”ncana qehw• kahve fincané tasse ˆ cafŽ coffee cup

* li berriya M•rd”n• s•n” ji teyfik re dib•jin, di ñžna berk•ñ ž s•n” de dib•jin.
** ji ržs”(VEDRO)v•dro:satil
*** li hin her•man ñerbik bi mana tasa •inkoy” an fincan bi kar t”nin.
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Fe r h e n g o k a

RON A Hë
(II)

Amadekar: Hem”d KILI‚ASLAN

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”

balafira bombav•j bombardéman u•aÞébombardier bomber
balafir•n n••”rvan avcé u•aÞé avion de chasse fighter
b•t•l, b•s”m telsiz sans fil wireless
bijarte se•kin choisi, distinguŽ selected, distinguished
birc kule tour tower
biv• nev• ister istemez, mutlakabon grŽ, mal grŽ willingly or unwilligly
cenan”, xebat•n erd• av”,sulu tarém agriculture irriguŽe irrigated agriculture
•in”na sebze, titžn, hwd pamuk hallacé carde et arc du instruments of the 
•ek ž kevan• penbžjen aletleri cardeur de coton cotton carder
•eknas 1) tanéyécé, erbap 1) connaisseur, expert 1) expert 2) expert in weapons

2) silah uzmané 2) expert en armes 
••n” par•a pi•ce, morceau,fragmentpiece, fragment
•”k kévélcém Žtincelle spark
dranker diñ•i dentiste dentist
duta iki misli, iki kat double double, two-fold
gerinende mŸdŸr directeur director
gil”hl• davalé dŽfendeur defender
gil”hvan davacé plaignant plaintiff
guherbar deÞiñken variable variable
guherbar” deÞiñkenlik variation variation
h•le sŸrek avõ battue battue
h•man unsur, eleman ŽlŽment element
heroj”, rojane gŸnlŸk journalier,de tous les joursevery day
hindikandin kŸ•Ÿmsemek minimiser, sous estimerto minimize
ji •ek kirin silahtan etmek, silahéné almak dŽsarmer to disarm
kan•n petrol• petrol yataklaré gisements de pŽtrole oil deposits
kevz”•, kevz yosun mousse moss
kimt zirve sommet summit
mikur hatin itiraf etmek confesser to confess
mikur itiraf confession confession
mit tepe colline hill
ñandiyar muhabir envoyŽ, correspondantenvoy, correspondent
ñiver• patika sentier path
paye mertebe grade, rang rank
qelpik• guh kulak kep•esi pavillon de lÕoreille earlap
r•hesin demir yolu chemin de fer railway
serfermandar bañkomutan commandant en chef chief commandant
serfermandar” bañkomutanlék commandement en chefchief command
serheng albay colonel colonel
s”pan, kumqeña buzul glacier glacier
tewek tabaka couche layer, stratum
xortan” gen•lik jeunesse youth
xw”l, xžl eÞik courbŽ, penchŽ lop-sided, slanting
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F e r h e n g o k a

HAWARê
Amadekar : Mehmed UZUN

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”
ava mend durgun kirli su eau stagnante stagnant water
ber p• bžn oluñmak, meydana gelmeksÕaccomplir, se rŽaliserto come true, to be achieved
berber” hasémlék, dŸñmanlékanimositŽ, antagonismeenmity, antagonism
Bercis mŸñteri yéldézé Jupiter Jupiter
berd•lk karñélék Žquivalent equivalent
bergeh manzara vue view, sight
berk•ñk šÞrenci masasé pupitre desk
bi kotek zorla par la force by force
biber meyve veren fructeux fruitful
bingeh, h”m, x”m esas, ilke fondement, principe foundation, principle
boñ bol, •ok, gŸr beaucoup, en grande quantitŽ plenty, many, full-of
bržsk”n éñéldamak Žtinceler, luire to sparkle, to glitter
•ar bžn, ortaya •ékmak, appara”tre, se former to appear
peyda bžn meydana gelmek se produire to come into existence
•”r•”rok masal conte tale
•”rok šykŸ, hikaye histoire, rŽcit story
ciyok yerini tutan, eñdeÞer Žquivalent, rempla•antequivalent
dan”nk konu, mevzu sujet, th•me topic, subject
depreñ kara tahta tableau noir black board
diyarok šÞretmen kŸrsŸsŸ chaire chair
dotm”r prenses princesse princess
erdnigar”, erdnas” coÞrafya gŽograhie geography
geda yoksul pauvre poor
hinartin, ñandin gšndermek, yollamak envoyer, expŽdier to send
hinerwer, hunermend sanat•é artiste artist
j”nenigar” hayat hikayesi, biyografyabiographie biography
Kakeñ”n, Kadiz Saman Yolu La Voie LactŽe Milky Way
kereker, kerrekerr sessizce silencieusement silently
kevandin yenmek vaincre to vanquish, to defeat
kitekit teferuat, ayrénté dŽtail detail
kitkit, kit bi ket, yek bi yek teker teker un ̂ un one by one
kortal, •al •ukur, u•urum cavitŽ, ab”me cavity, abysse
kotek kštek bastonnade beating, drubbing
kotin kemirmek ronger to gnaw, to pit
kurdan”, bi away•n KurdanKŸrtlere šzgŸ ˆ la mani•re kurde in the Krudish way
kurd”t” kŸrtlŸk, kŸrt•ŸlŸk kurditŽ, kurdisme kurdishness, kurdisme
landik beñik berceau cradle
lewma, loma, bu nedenle, de ce fait, for this reason
lewre bundan štŸrŸ pour cette raison because of that
li ser vebžn bulmak trouver, dŽcouvrir to find
mamik bilmece devinette riddle, conundrum
methelok késsa, ata sšzŸ proverbe, adage proverb, saying
par•z bostan, bah•e potager, jardin garden, vegetable garden
p•ñ”, kerm•ñ, kelm•ñ, mixik, visik sivri sinek moustique mosquito
per•ivandin ñiñmek sÕenfler to swell



p•rg” hev bžn karñélañmak se rencontrer to meet
P•wr VenŸs VŽnus Venus
p”lewer tenekeci ferblantier tinman
pingav su birikintisi eau stagnante stagnant water
pingir”n birikmek, dolmak sÕaccumuler, se remplir to accumulate, to fill up
proniv”s, bername program programme programme
rave a•éklama, yorum explication, commentaireexplanation, comment
rave kirin a•éklamak, yorumlamakexpliquer, commenterto explain, to comment
ržniñtek séra banc bench
safir”: zer• vekir” a•ék sarõ jaune clair light yellow
s•p” sehpa trŽpied tripod
sern”vek merkez centre centre
serstžn, serniv”s bañyazé Žditorial editorial
serwext, t•gih”ñt” bilin•li, haberdar au courant, au fait, informŽaware
tavil, tafil derhal tout de suite, immŽdiatementimmediately
taw” sétmalé paludŽen paludal
t•dexist”, naverok i•indekiler table de mati•res, contenucontent
tekžz kirin gŸ•lendirmek, saÞlamlañtérmak fortifier, consolider to strengthen, to fortify
tekžz, mezbžt gŸ•lŸ, saÞlam solide, robuste robust
texl”t, cure •eñit variŽtŽ, sorte sort, variety
vekujandin sšndŸrmek Žteindre, assouvir to extinguish, to turn off
verotin (veroje !) kazémak gratter, r‰cler to scrape out, to scratch
veytžn, h•tžn,  kžre ateñ ocaÞé four, fournaise kiln, furnace 
welat” yurttañ compatriote compatriot, fellow countryman
xeritandin, kok birandin kškŸnŸ kurutmak, yok etmekextirper, Žradiquer to eradicate
xur”, xwerž saf pur pure
xur”t” saflék, temizlik puretŽ purity
yekdeng” tekseslilik, oybirliÞi unanimitŽ unanimity
zar, zarav leh•e dialecte dialecte
zexm gŸ•lŸ robuste robust, sturdy
zivar” yoksulluk pauvretŽ, mis•re misery, poverty
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P eyivnas”
Tê gotin ku peyv jî wekî mirovan xwedî jiyaneke taybetî
ne. Li ciyekê peyda dibin, di nav sal û deman de diguhi-
rin, ji navçe an welatekî derbasî navçe û welatên din
dibin, dikevin teÒeyên cihê û carna jî winda dibin, tên ji
bîr kirin. Zaneyên bi navê et”mologli ser jiyan û dîroka
peyvan dixebitin, didin xuya kirin kîjan peyiv ji ku tê,
kengî ketiye çi teÒeyê. Di zimanê kurdî de hê xebatên
wilo kêm in. Emê carna di Kurmanc”de li ser esl û bin-
gehên hin peyvên ku di kurdî de tên bi kar anîn binivî-
sin. Çend nimûne:

A la y an a la y î
Ji latînî alae (alay tê xwendin) tê.
Mana destpêkî ya peyvê perr, bask e. Cara pêÒîn

Hannibal, di sala 225ê berî mîladê ji pareke leÒker re ev
nav daniye. Di dema Romaya kevnare de bêtir ji yekî-
neyên siwarî re alaedigotin. Ev peyv ji Romayiyan (Kurd
dibêjin Romiyan) ketiye nav kurdî û farisî. Tirk piÒtî sed-
sala XIV an dest bikaranîna vê peyvê kirine. 

‚ a y
Ji çaya zimanê çînî tê. Di zaravayê Çîna baÒûr de ew tay
an tey dibêjin. Di sala 1657 an de peyva teebi riya hol-
landî ketiye zimanên Ewropaya Rojava, di fransizî de
bûye thŽ(tê), di îngilîzî de tea (tî). Lê Rûs peyva zaravayê
çînî yê edebî, •a girtine û wek •ay bi kar anîne. Peyva
•ay ji Rûsan di sedsala XIXan de derbasî kurdî, tirkî û fari-
sî bûye. Herwekî di erebî de dengê • tune ye, wan jî vê
peyvê wekî ñay kirine zimanê xwe. 

Fînca n
Di zaravayên îranî yên kevn de pingân tasika avê ye.
Ereban ev gotin ji ïraniyan (Kurd û Farisan) girtiye û her-
wekî di erebî de dengê g tune ye û di Òûna wî de c bi
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kar tînin, kirine f”ncan. Ji erebî ketiye osmanî û tirkî jî. Di
nav sedsalan de bilevkirina f”ncandi kurmancî de jî Òûna
pingân girtiye.

Qa nûn
Ji peyva yewnaniya kevn kanôn (qaîde, awa) ketiye latî-
nî. Kilîsa katolîk ev peyv bi mana awa û qaîdeyên îmanê

bi kar aniye. Ereban ev peyv bi teÒeyê qanûn kirine zima-
nê xwe û bi riya misilmaniyê ev peyv ketiye zimanê
kurdî, farisî, tirkî û piraniya zimanên gelên misilman.
Kurdên Soran di Òûna vê peyva hindû-ewropî bêjeya yasa
bi kar tînin, lê yasaji peyva moxolî yasaxtê.

(Džmah”k heye).

TERMÊN HIQÛQÎ
(II)

Amadekar: VEYSë  ZEYDANLI

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”

l•barkirin isnat, isnat etme imputation imputation, charge
l• bar kirin, xistin ser yek” birine isnat etmek imputer, attribuer to impute, to attribute
l•barkir” mŸsnet, isnat edilen imputŽ, attribuŽ charged, imputed
l•barker isnat eden qui impute, qui attribuewho imput
berevan” savunma dŽfense defence
berevan” kirin savunmak dŽfendre to defend
berevan savunucu, mŸdafi dŽfenseur defender
parastin korumak, muhafaza etmekprotŽger, conserver to protect, to conserve
peyitandin,l. ispat etmek, prouver, Žtablir, to prove, 

saptamak, kanõtlamakdŽmontrer to establish
peyitandin,n. saptama, ispatlama preuve, dŽmonstrationproof, demonstration
peyt ispat preuve proof
peyketin takibat, kovuñturma poursuite (legal) procedings
bi pey yek” ketin kovuñturmak, takip poursuivre, to start legal

etmek, kovuñturma engager proceding, to take 
a•mak des poursuites action against sb.

j•pirs”n sorgulama, sorgu interrogatoire questioning
j• pirs”n sorgulamak interroger to question, to interrogate
hakim• j•pirs”n• sorgu hakimi juge dÕinstruction examining judge
ven•r”n,nm. denetleme, doÞrulamavŽrification checking, verification
ven•r”n,l. denetlemek,doÞrulamak,vŽrifier, examiner to check, to verify

tahkik etmek
l•ger”n, l•kol”n, nm. arañtõrma recherche research
l• ger”n, l. arañtõrmak rechercher, faire to search for,

des recherches to do research
vekol”n soruñturma, tahkikat enqu•te, investigation, inquiry, investigation

instruction
girtin,l. yakalamak apprŽhender, capturerto capture, to apprehend
girtin,nm. yakalama apprŽhension, capture, saisiecapture



ragirtin,l. tutuklamak, tevkif etmekarr•ter to arrest
ragirtin,nm. tutuklama arrestation, arr•t arrestation, arrest
ragirtname tevkif, tutuklama mandat dÕarr•t warrant for arrest

mŸzekkeresi
biryara ragirtin• tevkif kararõ ordre dÕarr•ter order for arrest
biryara ragirtin• giyabi tutuklama kararõordre dÕarr•ter order for arrest
ya pañpen” par contumace in abstentia
ragirtxane tevkif evi maison dÕarr•t house of detention
bin•av, j•r•av gšz altõ garde ˆ vue in custody
pawan gardiyan gardien guard
kelem•e, destbend kelep•e menotte handcuff
merbend ayak kšsteÞi cha”nes passŽes aux fetters attached to

pieds dÕun prisonnier the legs of prisoners
lele pranga cha”nes passŽes fetters attached to

au cou dÕun prisonnierthe neck of prisoners
ržniñtin, daniñtin oturum, celse session session
_________
l : l•ker fiil verbe verb
n : nav ad substantif name
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Term•n r•ziman”
(III)

Amadekar: Rojen BARNAS 

kurd” tirk” fransiz” ”ngil”z”

rengd•r sõfat adjectif adjective
rengd•ra •awah”n niteleme sõfatõ adjectif qualificatif qualifying adjective
rengd•ra p•veber yŸklem sõfat adjectif atribut atribute adjective
p•veber yŸklem atribut atribute
kemper séfatta šl•Ÿmlemek comparer to compare
lapekemper séfatta añérélék superlatif superlative
rengd•r•n jmar”n sayé séfatlaré adjectifs numŽraux numeral adjectives
rengd•r•n jmar”n asal sayé séfatlaré adjectifs numŽraux cardinal numeral
•n bingeh”n cardinaux adjectives
rengd•r•n jmar”n séra sayé séfatlaré adjectifs numŽraux ordinal numeral
•n r•z”n ordinaux adjectives
rengd•r•n n”ñandan• iñaret séfatlaré adjectifs dŽmonstratifs demonstrative adjectives
rengd•r•n nebinavkir” belgisiz séfatlar adjectifs indŽfinis indefinite adjectives
rengd•r•n pirsiyark” soru séfatlaré adjectifs interrogatifs interrogative adjectives
rengd•r•n xwed”tiy• mŸlkiyet séfatlaré adjectifs possesifs possessive adjectives
da•ek edat prŽposition preposition
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biw•j•n da•ek” deyim edatlar locutions prŽpositives prepositive locutions
pañda•ek art edat postposition postposition
komda•ek edat takémlaré complexes prŽpositionelsprepositional complexes
hoker belirte•, zarf adverbe adverb
b•tirker •oÞaltõcõ augmentatif augmentative
hokera awak” durum belirteci adverbe de mani•re adverb of manner
hokera •endah”  ž jmar” miktar ve sayé beliteci adverbe de quantitŽ et adverb of quantity and 

de nombre of number
hokera cih ž hindav• yer ve yšn belirteci adverbe de lieu et de adverb of place and 

direction of direction
hokera demk” zaman belirteci adverbe de temps adverb of time
hokera er”n” tasdik belirteci adverbe dÕaffirmation adverb of assertion
hokera  daxwaziy• istek belirteci adverbe optatif optative adverb
hokera ney”n” olumsuzluk belirteci adverbe de nŽgation adverb of negation
hokera pirsiyark” soru belirteci adverbe dÕinterrogationadverb of interrogation
hokera guman” tahmin belirteci adverbe de suppositionadverb of supposition
biw•j•n hoker” deyim belirte•ler locutions adverbiales adverbial locutions
gihanek baÞla• conjonction conjonction
gihaneka sade basit baÞla• conjonction simple simple conjunction
cotgihanek •ifte baÞla• conjonction double double conjunction
biw•j•n gihanek” deyim baÞla•lar locutions conjonctives conjunctive locutions
baneñan Ÿnlem interjection interjection
p•ñdan” šnek prŽfixe prefixe
p•ñdaniya sade yalén šnek prŽfixe simple simple prefixe
p•ñdaniya hevedudan”bileñik šnek prŽfixe composŽ compound prefixe
pañdan” sonek suffixe suffixe
pañdaniy•n •awah” niteleme ve suffixes de qualifica- suffixes of qualification
ž peywendiy• baÞénté sonekleri -tion et de relation and relation
pañdaniy•n pi•žkker kŸ•Ÿltme sonekleri suffixes diminutifs diminutive suffixes
pañdaniy•n alav” ara• sonekleri suffixes instrumentaux instrumental suffixes

(Džmah”k heye)


